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Bitte um einen seligen Tod (Prayer for a blessed death)

Text by Nikolaus Herman (c1480-1561)
Set by Max Reger (1873-1916), from Zwölf geistliche Lieder, op. 137, #1

Wenn mein Stündlein fürhanden ist,
    

When my little-hour at-hand is,
(When my final hour is at hand,)

und soll hinfahr'n mein' Straße,
    

and I-should travel-down my street,
(and I must travel my last road,)

so g'leit' du mich, Herr Jesu Christ,
mit Hilf' mich nicht verlasse';
mein' Seel' an meinem letzten End'
befehl' ich dir in deine Händ',
du wollst sie mir bewahren.

Mein' Sünd' mich werden kränken sehr,
mein G'wissen wird mich nagen,
denn ihr'r sind viel' wie Sand am Meer,
doch will ich nicht verzagen;
gedenken will ich an dein' Tod,
Herr Jesu, und dein' Wunden rot,
die werden mich erhalten.
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